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EN_*Build up the wall areas equivalent to thickness of baseboard (Skirt board) with 
spacers.
* To fit spacers to bracket and hook, follow the below step:
1.Spacer 1:(7)13mm thickness + (8)5mm thickness
2.Spacer 2:(5)13mm thickness + (6)5mm thickness
3.(7) & (5) can be single used for the baseboard(skirting board) in 13mm thickness
4.(8)+(6) can be used together for the baseboard(skirting board) in 18mm thickness
5.Install the spacers under (2) or (4)

FR_Pour fixer le support et le crochet, suivez les étapes suivantes : *Construisez les 
surfaces murales équivalentes à l'épaisseur de la plinthe (Skirt board) avec des 
entretoises.
* Pour installer les entretoises sur le support et le crochet, suivez les étapes ci-dessous :
1. entretoise 1 : (7) 13 mm d'épaisseur + (8) 5 mm d'épaisseur
2. entretoise 2 : (5) 13 mm d'épaisseur + (6) 5 mm d'épaisseur
3.(7) & (5) peuvent être utilisés pour les plinthes d'une épaisseur de 13mm.
4. (8)+(6) peuvent être utilisés ensemble pour les plinthes de 18mm d'épaisseur.
5. installer les entretoises sous (2) ou (4)

ES_*Construya las áreas de la pared equivalentes al grosor del zócalo (rodapié) con 
espaciadores.
* Para colocar los espaciadores en el soporte y el gancho, siga los pasos que se indican 
a continuación:
1.Distanciador 1:(7)13mm espesor + (8)5mm espesor
2.Distanciador 2:(5)13mm grosor + (6)5mm grosor
3.(7) y (5) pueden ser utilizados para el zócalo (rodapié) en 13mm de espesor.
4.(8)+(6) se pueden utilizar juntos para el zócalo de 18 mm de grosor.
5. Instale los espaciadores debajo de (2) o (4).

PT_*Construir as áreas da parede equivalentes à espessura do rodapé (Skirt board) 
com espaçadores.
* Para colocar os espaçadores no suporte e no gancho, siga os passos abaixo:
1. espaçador 1: (7)13mm de espessura + (8)5mm de espessura
2. espaçador 2: (5)13mm de espessura + (6)5mm de espessura
3.(7) e (5) podem ser utilizados individualmente para o rodapé (rodapé) com 13 mm de 
espessura
4.(8)+(6) podem ser utilizados em conjunto para o rodapé (rodapé) com 18mm de 
espessura
5. instalar os espaçadores sob (2) ou (4)

DE_*Bauen Sie die Wandflächen, die der Dicke der Sockelleiste entsprechen, mit 
Abstandshaltern auf.
* Um die Abstandshalter an der Halterung und dem Haken anzubringen, gehen Sie wie 
folgt vor:
1.Abstandshalter 1: (7)13mm Dicke + (8)5mm Dicke
2.Abstandshalter 2: (5)13mm Dicke + (6)5mm Dicke
3.(7) & (5) können einzeln für die Sockelleiste in 13mm Stärke verwendet werden
4.(8)+(6) können zusammen für die Sockelleiste in 18mm Dicke verwendet werden
5. installieren Sie die Abstandshalter unter (2) oder (4)

IT_*Costruire le aree della parete equivalenti allo spessore dello zoccolo (Skirt board) 
con I distanziatori.
* Per montare i distanziatori sulla staffa e sul gancio, seguire la seguente procedura:
1.Distanziatore 1:(7)13mm di spessore + (8)5mm di spessore
2. Distanziatore 2: (5) 13 mm di spessore + (6) 5 mm di spessore
3.(7) e (5) possono essere utilizzati singolarmente per lo zoccolo (battiscopa) con uno 
spessore di 13 mm.
4.(8)+(6) possono essere utilizzati insieme per il battiscopa con spessore di 18 mm.
5.Installare i distanziatori sotto (2) o (4)
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TO USE

EN_Push and turn the cap of the gate counter-clockwise to unlock the gate.
FR_Poussez et tournez le capuchon de la barrière dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 
pour déverrouiller la barrière.
ES_Empuje y gire la tapa del portón en el sentido contrario a las agujas del reloj para desbloquear 
el portón.
PT_Empurrar e rodar a tampa do portão no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para 
desbloquear o portão.
DE_Drücken und drehen Sie den Deckel des Tores gegen den Uhrzeigersinn, um das Tor zu 
entriegeln.
IT_Spingere e ruotare il tappo del cancello in senso antiorario per sbloccare il cancello.

EN_Pull out the door gate handle to 4 and hook both brackets for working
FR_Tirez la poignée de la porte vers 4 et accrochez les deux supports pour travailler.
ES_Tire de la manija de la puerta a 4 y enganche ambos soportes para trabajar
PT_Puxe o puxador do portão da porta para 4 e prenda os dois suportes para trabalhar
DE_Ziehen Sie den Türgriff auf 4 heraus und haken Sie die beiden Bügel zum Arbeiten ein.
IT_Estrarre la maniglia della porta a 4 e agganciare entrambe le staffe per il lavoro.

EN_Push and turn the cap of the gate clockwise to lock the gate.
FR_Poussez et tournez le capuchon de la porte dans le sens des aiguilles d'une montre pour 
verrouiller la porte.
ES_Empuje y gire la tapa del portón en el sentido de las agujas del reloj para bloquear el portón.
PT_Empurrar e rodar a tampa da porta no sentido dos ponteiros do relógio para bloquear a porta.
DE_Drücken und drehen Sie die Kappe des Tores im Uhrzeigersinn, um das Tor zu verriegeln.
IT_Spingere e ruotare il tappo del cancello in senso orario per bloccare il cancello.
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